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Barselstuen

Comoedie
udi
fem Acter


De fornemste personer
udi
Comoedien.
barsel-qvinden.
corfitz, hendes Mand.
jeronimus, en Borger.
troels, Corfitz Tienner.
gothard, en Cantor.



Actus 1


Scen. 1.

Troels tar op et stykke smalt Papir, men saa langt som det heele Theatrum, hvoraf han opregner: Karen Hans Datter, Barbara Peder Nielsens, Abelone Hans Hansens, Christine Erich Erichsens, Engelche Jens Hattemagers, Lutze Frantz Bundtmagers, Wibeche Peder Guldbrandsens, Maren Christopher Skræders, Else David Skolemesters, Ellen Frue Cantors, Malene Frue Vagtmesters, Gedske Klokkers, Ane Peder Kandestøbers, Maren Jens Rodmesters, Ingeborg Morten Blyetekkers, Dorthe Salig Jochum Knapmagers, Stine Isen-Kræmmers, Mette Qvinde-Skræderske, Nille Mogens Andersens, Øllegaard Sværdfegers, Karen Uhrmagers, Maren Knivsmeds, Diveche Posekigers etc. etc. etc. etc. etc., etc. etc., een dito, nok een dito, nok een dito, Summa, Summa Summarum, 93 Koner findes paa denne Liste; i lige saa mange Huse har jeg maat løbe i disse Dage for at lade Byen vide det store Miracul, som er skeet, at vor Moder er bleven forløst med en ung Dotter, et stort Miracul, hvorfor heele Byen skal bringes i Harnisk, ligesom Fienden var uden for Volden og vilde løbe Storm. Jeg vilde obligere mig til at giøre et halv hundrede slige Børn om Aaret, større Miracler er det ikke, men Folk er deri, som i alt andet. Skal man giftes, maa der lige saa mange Folk komme sammen, for at æde og drikke op meer end en stakkels Handverksmand kand fortiene i 4re Aar igien; derfor har man i gamle Dage hittet paa den Mode, at den halve Bye skulde ofre og give Brudegave, thi ellers maatte en stor Deel dantze lige fra Bryllupet til Slutteriet. Nu saasom Folk bliver meer og meer fattige, saa blir de og meer og meer storagtige, og vil ingen Brudegave have, saa det er alleeneste Tieneste-Folk man ofrer til i vore Dage, hvilket gaaer til paa saadan Maade: Man byder Folk til Bryllup som Venner, man takker dem for den Ære og Venskab; det er smukt og høfligt nok, men, naar jeg nøye eftertænker det, heder det saaledes: Saasom vores Stue- eller Kokke-Pige har besluttet at skille sig ved sin Møedom i Morgen Aften, og det samme ikke kand skee uden stor Allarm, uden vi æder, drikker og dantzer Helsen bort, saa er vor tienstlig Begiering, at I vil giøre os den Ære at betale Omkostningerne, og derforuden unde en Hyrekudsk en Dalers Penge eller to; hvorpaa de inviterede Folk svarer: Vi takker for den store Høflighed, vi skal betale Omkostningerne, ønsker at være saa lykkelig at tiene dem igien. Saaledes gaaer det til, naar Bryllup skal holdes, hvor, naar man i 3de Timer har skraalet over Bordet paa Peders og Povls Skaal, som sidder 100 Skrit fra hinanden, man skal dantze om Natten, indtil man af Støv og Mattighed bliver saa ælendig, at man maa give Spillemanden Penge for at holde op igien, og gaae hiem for at medicinere 3 Dage derefter. Vil jeg begive mig fra Brylluper til Begravelser, da finder jeg ligesaa meget Galskab ved de sidste, som ved de første: En stakkels Kone mister sin Mand, som jeg sætter efterlader hende nogle Skillinger, som hun ved Forsynlighed kand leve af. Fornuften siger, hun skal conservere dem, men Moden siger, hun skal give sin Mand en hæderlig Begravelse; det er at sige paa anden Danske, hun skal udstaffere det døde Legeme, betrække alle Vegge, Stole, Stuepiger, Kokkepiger, Ammer, Kudske, Heste, (med Tiden skal vel Skiødehundene overtrækkes ogsaa) med et Ord, hun skal giøre saadan en hæderlig Begravelse, at hun har intet tilbage, at føre et hæderligt Levnet med. Det er ikke nok, at hun mister sin Mand med sin Velfærd, Moden siger, hun og skal ligge paa sin Seng i 6 Uger, og høre de Ord 6 gange 6 repeteres hver Time: Hendes Sorrig giør mig ont Madame! saa at, endskiønt hun som en god Christen har sat sig for at bære sin Sorg med Taalmodighed, saa tilstæder dog Moden hende ikke saadant. Det kommer mig for, ligesom een, der har faaet et Saar paa sin Haand, hvilket hun efter Moden maa lade sine beste Venner vide, at de vil giøre hende den Ære, een efter anden, at rive Plasteret af igien. Saa kommer da een efter anden trippende, og for at lade see deres Venskab, river Plasteret af Haanden, hvorfor man maa takke dem, ja give dem Thee og Caffee oven i Kiøbet; men de skulde have Fanden, var jeg Enkekone. Men disse Barselstuer ere reent ravgalne: Her skal først 100 Mennesker gives tilkiende som et stort Vidunder, at Hans Hansen eller Jespersen har giort det Mesterstykke ved sin Kone, som enhver Bonde paa Amager kand giøre ham efter, og skaffet hende, enten ved sig selv, eller i det ringeste ved en anden, en Søn eller en Dotter, til hvilket Under at see, de skal komme derhen, og tillige med dræbe den syge Barsel-Kone med Gratulationer og Snak, og hindre at Patienten ikke skal blive saa hastig frisk, som hun ellers kunde blevet, hvis hun havde kunde ligget i Roe … Men hvem Pokker er det, der kommer saa løbende? Det er Christophersens Karl, hvad mon han vil?





Scen. 2.

Claus. Troels.

Claus: Ach kiære Troels! vexle mig en to Skilling for to eeneste Skillinger.

Troels: Hvad vil du med de eeneste Skillinger?

Claus: Jeg vil give een for at komme op paa det runde Taarn.

Troels: Er der noget at see?

Claus: Ja vist! der er saa stor Allarm i Aabenraae, jeg kunde ikke komme frem for Folk og Vogne.

Troels: Ha, ha, ha!

Claus: Det er, min Troe, som jeg siger.

Troels: Jeg veed det nok, men hvad meen du det er?

Claus: Jeg veed ikke, derfor vil jeg just op i Taarnet, at see hvad det er.

Troels: Du Nar! spar kuns denne gang din eeneste Skilling, det er ikke andet end en Barselstue hos os.

Claus: Ej, det er ikke mueligt! kand der giøres saadan Allarm ved en lumpen Barselstue, besynderlig hos maadelig Stands Folk?

Troels: Maadelig Stands Folk! veedst du ikke, at gemeene Folk er allerprægtigst? See kun til Brylluper! kommer man til en Skræders, eller Skoemagers Bryllup, bliver man imodtagen med Trompeter og Valdhorner, sat ved et Bord, saa langt som fra Kyndelmisse til Paaske, sigtet fuld af kostbare Retter. Kommer man til Folk af den anden Classe, som er høyere, faaer man kun Thee, Caffe og Complimenter; og til Folk af første Classe, faaer man undertiden ikke uden Brudevielsen at høre, og en Priis Tobak for Næsen. Jeg hører nok, Claus, at du kiender ikke Kiøbenhavn ret.

Claus: Det er sandt nok, som du siger Troels; men mig synes, det er saa selsomt for din Hosbond at giøre saadan Allarm, fordi hans Kone har faaet et Barn, besynderlig, efterdi han ey er vis paa, om han selv er … jeg tør ikke sige meer.

Troels: Ej hvilken Snak! det er kun onde Mennesker, som breder saadant ud; han er jo en Mand, som ikke endnu er sine 70 Aar, til med svær baade Jormoeren og Ammen, at Barnet har sin Faders Ansigt lige paa et Haar.

Claus: Just derfor troer jeg det ikke.

Troels: Der ligger ikke meget Lav paa, hvad saadan Slyngel siger. Tog jeg Vidne paa din Mund, skulde du vist faae en U-lykke.

Claus: Du maa gierne føre Vidne paa min Mund, jeg vil altid tilstaae hvad jeg har sagt; thi Jormødre og Ammer siger altid, at Barnet er sin Far ligt, endskiønt man kand bevise, at Fadren var i Ostindien samme Tid, som Barnet blev giort. Men der kommer din Hosbond. Adiøs.



Scen. 3.

Corfitz. Troels.

Corfitz: Troels est du der? Jeg var glad, at jeg kom ud fra den Sværm; jeg er bleven saa bombardert med Gratulationer, at jeg kand neppe staae paa mine Been, men Fanden er i den Knivsmeds-Kone til at snakke.

Troels: Det er sandt Hosbond siger: Jeg har min Troe merket det samme, jeg havde nær kommet i Klammerie med hende forgangen for Hosbonds skyld.

Corfitz: Talede hun da om mig?

Troels: Ney aldeeles ikke! ney, det var noget gandske andet, vi talede om, men jeg tog Hosbonds Partie den gang, som jeg altid plejer at giøre.

Corfitz: Hvad Fanden er det for Snak? Tog du mit Partie, saa maa hun jo endelig have snakket ilde om mig.

Troels: Ney, sagde jeg hende det paa, saa løy jeg; jeg har marre aldrig hørt hende tale ilde om Hosbond. Hun talede, sandt at sige, slet intet, hun sad kun og læste nogle Sententzer i en gammel Bog.

Corfitz: Hvad var det for Sententzer?

Troels: Jeg kand ikke erindre dem alle, men hun læste iblandt andet, at en gammel Mand, der tar en ung Kone, er ligesom een, der tar Musicantere i Tieneste, for at faae heele Byen til at dantze, da han dog ikke kand dantze selv. Hosbond kand selv tænke, hvordan jeg blev til Mode, da jeg hørte det.

Corfitz: Hvad Fanden kom det dig ved? Jeg troer den Dreng er gall med sin Snak.

Troels: Ney! Hosbond skal høre hvad hun læste videre: Ja han er ligesom de Træer, der bær ingen Frugt, men tiener kun til Skygge. Havde jeg da ikke Aarsag at ærgre mig paa Hosbonds Vegne? Jeg kand sige, at det blev sort for mine Øyne.

Corfitz: Du letfærdige Skielm! hvad kommer det mig eller dig ved, hvad der staaer skrevet i en gammel Bog?

Troels: Ney, mig kommer det intet ved.

Corfitz: Kommer det da mig ved?

Troels: Ney, ingen af os, Hosbond; thi Bogen var over hundrede Aar gammel.



Corfitz: Hvorfor ærgrede du dig da, naar du ingen Aarsag havde?

Troels: Jeg sagde jo ikke, at jeg ærgrede mig, men jeg kunde have Aarsag dertil. Jeg vilde sige Hosbond noget.

Corfitz: Hvad vil du sige?

Troels: Ej, Hosbond er saa curieus, han vil vide alting.

Corfitz: Den Dreng giør mig vist nok gall i Hovedet.

Sagte.

Jeg veed ikke enten det er af Ondskab eller Taabelighed, han taler saaledes.

Høyt.

Men har du merket, at Gothard Sanger har haft nogen Gang i mit Huus?

Troels: Hvorfor spørger Hosbond derom? maa skee Hosbond er bange, at han ikke selv er Far til …

Corfitz: Ej, svar mig til det jeg spør dig om!

Troels: Maa skee Hosbond frygter for, at Mutter har ladt sig …

Corfitz: Svar kun til mit Spørsmaal, du Næsviis! jeg spørger kun, om du har fornummet…

Troels: Jeg har saamend ikke seet ham her i Huset siden December Maaned. Men hvorfor vil Hosbond vide det? jeg troer ikke, at Mutter skulde ha været saa gall, at lade sig …

Corfitz: Hvad er det for Sladder: Jeg troer, jeg troer ikke! Der er jo ingen som spør, hvad du troer, eller ikke troer. Hvad Tid i December Maaned saae du ham her i Huset?

Troels: Mig synes, det var omtrent 14 Dage for Juul. Men hvorfor studser Hosbond saa der ved? jeg skulde aldrig troe, at Fanden har redet Karlen, at han skulde have …

Corfitz: Kommer nu din Slyngel med din Troe og med din Raisonering igien? Du siger, det var 14 Dage for Juul?

Troels: Ja det var, Hosbond, og nu skriver vi vist den 8tende October.

Corfitz: Hvem Fanden spør om hvad vi skriver? Det er en Dievels Dreng, han giør mig gall med sin Snak. Fort herud!



Scen. 4.

Corfitz alleene, tæller paa Fingrene: December 1, Januarius 2, Februarius 3, Martius 4, April 5, Majus 6, Junius 7, Julius 8, Augustus 9, September 10. Det er jo forbandet galt; tøv, lad see nok engang: December 1, Januarius 2, Februarius 3, Martius 4, Majus 5, Junius 6, September 7. Ja ja! det er dog kun 7 Maaneder paa at regne, uden jeg har fortaalt mig.

Tæller igien, og faaer 10 Maaneder.

Hvordan Fanden jeg tæller, saa merker jeg, at jeg er og bliver Hanrey.

Slaaer sin Hat i Gulvet, som falder ned ved Lisserne, og er gandske bred hengende, naar han sætter den paa Hovedet.

Hej saa! der har jeg, min Troe, fuldkommen Confirmation af min Hat; faaer jeg kun fat paa den gode Sanger, skal jeg smøre ham saa, at han aldrig skal synge enten Discant eller Bass meer. Men mon jeg ikke falskelig kand mistænke en ærlig Mand? Ney! naar jeg overlegger det eene med det andet, saa er det ikke rigtigt. Den forgiftige Maren Knivsmeds sad og stødte en anden Kone paa Armen, saa ofte hun hørte Barnet skrige, sagde derhos: Hør! det faar min Troe Faerens Stemme, det er ligesom jeg hørte ham synge paa Orgelverket, alleene at Røsten er ikke saa sterk hos Barnet. Hvortil den anden loe og sagde: Madame! I er alt for Satyrisk. Da jeg hørte det, var det ligesom een stak mig en Kniv i Hiertet. Min Mistanke blev bestyrket, da jeg siden gav agt paa Barnet, og merkede, at det allerede begyndte at vrikke med Hovedet, ligesom det vilde slaae Tacten. Endelig beseigler og stadfæster Troels alting ved det han siger mig, at samme Karl var her i Huset i min Fraværelse 2 Uger for Juul. Men hvad skal jeg giøre? Jeg faaer vel at have Taalmodighed, og betale Arbeids-Lønnen oven i Kiøbet, Naar jeg regner efter, hvad dette Barsel allerede har kostet mig, saa reiser Haarene sig paa mit Hoved. Dog Løn som forskyldt; hvad havde jeg som en Mand paa 70 Aar der at bestille? Men der kommer min Naboe Jeronimus.



Scen. 5.

Jeronimus. Corfitz.

Jeronimus: God Morgen kiære Naboe! Jeg ønsker megen Lykke med hans unge Arving.

Corfitz: Tak Naboe, for hans Ønske! men har I ikke været i Barselstuen endnu?

Jeronimus: Ney, jeg tør ikke komme der, jeg er bange for min Hat.

Corfitz: Jeg var tilfreds min Hat var Fanden i vold; thi jeg bliver bange nu, naar jeg hører tale om Hatte.

Jeronimus: Ha, ha, ha!



Corfitz: Belee mig intet, kiære Naboe! I har Synd deraf; jeg bekiender, det var daarlig af mig, som en ældgammel Mand, at tage en ung Kone.

Jeronimus: Ja det er nu giort, nu er det for sildig at græde. Men hvem har kiære Naboe mistænkt? Jeg har min Troe ikke giort ham nogen Indpas.

Corfitz: Ach jeg maa lee; I er vel undskyldt, Naboe! Ney jeg er bange for en ung Sanger, som har haft Gang her i Huset.

Jeronimus: Ej! hvad vil det sige? Maa skee jeres Kone er Elsker af Musiqven, og derfor tilstæder saadan Musicant at komme i Huset; man seer jo mange Koner uden Fortænkelse giøre dette.

Corfitz: Ach Naboe! jeg er bange at de Karle er bedre Musekatte, end Musicantere. Enten det er nu saa eller saa, saa siger dog Folk, at Barnet ligner samme Karl paa et Haar.

Jeronimus: Det maa være nogle Skarns Folk, som siger saadant.

Corfitz: Hvo der torde sige mig det i Øynene, den skulde faae en U-lykke for sin Umage; men jeg faaer det at vide af andre gode Venner, som hør det.

Jeronimus: De maa være Fanden og ikke gode Venner, der bringer saadan Snak for jer. Kom een til mig og vilde fortælle mig i Fortroelighed, at den eller den havde kaldet mig Hanrey, da skulde han kun blive slet belønnet derfor.

Corfitz: Lad os ikke tale meer derom, der kommer Drengen.



Scen. 6.

Troels. Corfitz. Jeronimus.

Troels: Jeg skulde i Byen et Ærende; Mutter bad, at Fatter vilde have den Godhed imidlertid at male disse Caffe-Bønner, thi her er ingen anden ved Haanden.

Corfitz; Ej paa Dør du Flegel! kandst du ikke see, at jeg har Fremmede hos mig?

Troels: Ach Fatter, vær saa god! Monsieur Jeronimus er jo ikke fremmet.

Corfitz: Bort, siger jeg, nu har jeg andet i mit Hoved.

Troels: Fatter skal ikke bryde sit Hoved dermed, men alleene sine Hænder.

Corfitz: Du skal faae en Ulykke, gaaer du ikke ud du Næsviis.

Troels gaaer bort og kommer tilbage igien: Ach Fatter, vær saa god! jeg faaer min Troe ellers Utak.



Jeronimus: Flye mig Møllen, min Søn, og gak dit Ærende; jeg gidder gierne malet Caffe.

Corfitz: Ney, ellers Tak Naboe! Skal nogen af os male, saa er jeg nærmest.

Han maler og snakker tillige.

Det er allerede det 6te Pund Caffe, her er bleven fortæret i denne Barselstue; Haarene maa reise sig paa Hovedet, naar man tænker paa det saa vel som andet. Kedlen er aldrig af Ilden, thi een vil have Caffe, en anden grøn Thee, en anden Thee de Bou, eller de Bok, hvad Fanden det er, de kalder det; saa at dersom det varer længe, beholder jeg neppe saa mange Penge, at jeg kand kiøbe en Strikke for, om jeg vilde henge mig selv. Jeg troer ingen anden er Author til denne Caffe-Drikken end Lucifer; thi den er verre at komme i med, end Brændeviin. Min Kone begynder alt paa den store Viis at klage sig ilde, førend hun faaer Caffe om Dagen. Jeg har merket, Naboe, en synderlig Virkning hos disse brændte Bønner; jeg har seet mange Koner og Piger siddet saa stille og ærbar i Selskaber, ligesom de kunde være i en Kirke, men, saa snart de har faaet dette brændte Dievelskab i Livet, begynder Mundene at løbe paa dem, som Peberqverne. Ja det som meere er, Naboe! saa snart faaer de ikke tre a fire Skaaler til Livs, førend de strax faaer Lyst til at spille Kort. Det har jeg merket ti og ti gange, saa der endelig maa være nogen Forgift i samme Bønner. Jeg har altid hadet den Drik, om ikke for andet, saa dog alleeneste for den Aarsag, at samme Bønner kommer fra Tyrkerne, som er Christendommens Fiender.

Jeronimus: Ej, Naboe! mal ikke meer, saa holder I maa skee og strax op, at føre saadan Snak. Jeg merker af jer egen Snak, at det er sandt, som I siger, at Caffe har saadan Virkning; thi kand I blive saa talende, og føre saadan underlig Snak alleene af Lugten, hvad mon de da ikke giøre, som faaer det i Livet? Jeg underskriver ikke i alting saadan Tale. Maa ikke det gode Fruentimmer ogsaa have noget at fornøye sig med om Eftermiddagen, saa vel som vi andre, der kand gaae paa Viinhusene om Aftenen, og komme drukken hiem? Jeg har aldrig præket mod Thee og Caffe; thi af all slags Drik er det den uskyldigste. Tænk engang, hvor det gik til i gamle Dage Naboe, da Fruentimmeret drak Koldskaal om Sommeren, og Spansk Viin om Vinteren, da kunde de ikke giøre mange Besøgelser, uden de maatte lave sig paa en halv Ruus. Lad os derfore kun tie stille dermed, Naboe; thi skal Fruentimmeret have noget at fornøye sig med i Selskab, hvilket er Synd at negte dem meer end Mandfolk, saa er det bedre, at Debauchen skeer i Vand, end i Viin og Brændeviin.

Corfitz: Ja Naboe! jeg vil lade alt dette staae ved sit Værd. Jeg skulde uden Fortrydelse give Penge ud til Thee, Caffe, Sukkerlade, Spansk Viin, gode Raad, syltet Tøy, Docter, Barbeer, Qvaksalver, Joremoer, Signe-Kielling, Amme, Barne-Pige; jeg vilde med Glæde male Caffeen, puste under Kedlen, ja sidde ved Vuggen til, dersom jeg var vis paa, at jeg var … Men har I ikke hørt, hvad Hollænderen siger:


Hoe kan een yonge Vrauw een oude Man bedriegen,

Een ander maakt het Kindt, en ick moet staan en wiegen.



Jeronimus: Ej! lad fare slige Griller, og kom hiem til mig, at smøge en Pibe Tobak.

Corfitz: Jeg vil strax komme efter.

Jeronimus gaaer.



Scen. 7.

En Pige. Corfitz. Troels.

Pigen kommer ind: Fatter! Joer-Moeren er inde; Mutter siger, hun skal have 6 Rixdaler for sin Opvartning.

Corfitz: Naar jeg seer een af jer, I Piger! er det ligesom jeg saae Fanden; thi I kommer aldrig, uden I vil have Penge.

Pigen: Jeg veed jo, at Jormoeren maa betales, vi faaer hende min Troe ikke ellers en anden gang; det er de slags Folk, man altid trænger til, thi jeg haaber, Fatter inden Aar og Dag faaer et Barn igien.

Corfitz: Siger du det? Jeg haaber, der bliver intet af; thi en Mand paa 70 Aar kand ikke skaffe sin Kone Børn hvert Aar.

Troels: Ej det vil intet sige, thi om Fatter var hundrede Aar gammel, kunde han derfor faae Børn hvert Aar; thi derpaa har man adskillige Exempler. Jeg kiender en Mand i Aalborg paa 104 Aar, der fik Tvillinger; thi Konen var kun 18 Aar gammel, og naar Konen er saa ung, kand det altid gaae an uden Hexerie, thi …

Corfitz: Hvem taler til dig, din næsvise Slyngel? vil du holde din Mund, naar ingen spørger dig om noget!

Pigen: Ach Fatter, lad os faae de 6 Rixdaler! Jormoeren kand ikke bie længer. Jeg skulde ogsaa tillige med have Penge til noget andet.

Corfitz: Hej saa! man maa blive gall i Hovedet over saadant Folk.

Pigen: Det er kun nogle smaa Sager.

Corfitz: Hvad er det da?

Pigen: Et Pund Caffe-Bønner.



Corfitz: Ret saa! der har vi alt 7 Rixdaler paa eet Bret.

Pigen: Lejekudsken skal ogsaa have 2 Mark, som bragte Jormoeren hid.

Corfitz: Kand den Mær ikke gaae til Fods? saa giør jeg; var det endda een af de fornemme Jormødre, saa vilde jeg aldrig fortryde derpaa. Saa kom hid! jeg skal tælle dig 7 Rixdaler og 2 Mark og lad mig saa være i Roe.

Pigen: Jeg skulle og have Penge til en Top Sukker, thi her er ikke meere fiint Sukker i Huset.

Corfitz: Er nu alt det fine Sukker til ende? Ach! det er jo at ødelægge en stakkels Mand paa eengang. Jeg gir ingen Penge til meer Sukker, de kand bruge det brune Sukker, det er alt got nok.

Pigen: Ej Fatter! man kand jo ikke bruge brunt Sukker til Caffe, naar der er slige Fremmede.

Corfit: Hvad er det for Fremmede?

Pigen: Det er Marthe Jacob Smørblomsters, og Engelche Jesper Oldfuxes.

Corfitz: Det er nogle fæde Qvinder at giøre Væsen af. See der har du 8te Rixdaler, og løb saa Pokker i vold.

Pigen: Anne Signe-Kielling skal ogsaa have 4re Mark, som maalte Barnet for Moersoet.

Corfitz: Hun skal have 4re Ulykker, ikke 4re Mark! havde jeg vidst det, hun skulde aldrig have kommet i mit Huus, thi Signen og Maalen er forbudet i Loven.

Pigen: Det maatte være ti gange forbuden, saa hialp det dog Barnet denne gang, til med er det nu giort. Mutter vil ingen nødigere være skyldig, end den Kielling; thi hun gaaer og sladdrer paa fornemme Steder iblant.

Corfitz: Jeg seer nok, at denne Tut Penge vil gaae Pokker i vold i Dag. Er der noget meer, saa siig frem; thi nu er jeg desperat.

Pigen: Ikke uden for 12 Skilling i Gyldenvand, som er brugt i Dag til Caffeen; 4 Skilling i Brændeviin til Ammen, som fik ont; 2 Mark i Sukkerbrød; 1 Mark til Æbler og Nødder; 20 Skilling til Hovedvands-Flaske, naar Mutter faaer ont; 4 Mark til en Barbeer, som aarelod Mutter paa Foden; 4 Mark til en Barbeer-Svend, som aarelod Ammen paa et andet Sted; 3 Skilling til …

Corfitz holder hende paa Munden: A …. holdt! den Pige er skinbarlig besat. See! der har du den heele Tut, løb til Pokkers dermed. Pigen gaaer.

Ach, jeg ulyksalige Mand! skal dette vare længe, maa jeg lade sætte Bekken for Kierke-Døren; saaledes gaaer det til i Dag, saaledes i Gaar, saaledes i Overgaar.

Anden Pige kommer ind: Jeg skulde have 12 Skilling til Drikkepenge for en Pige, som bragte Mutter en Skaal Byggryns Grød, med Corender uds fra Else David Skolemesters.

Corfitz. Est du gall? Jeg kand jo lave Grød til 4 à 6 Mennesker for 8 Skilling.

2. Pige: Det maa ikke hielpe, Fatter! hun gir altid vore Piger 12 Skilling i Drikkepenge for det ringeste, vi skikker hende.

Corfitz: Det bekiender jeg, det er de forbandede Moder, som sigter ikke til andet, end at ødelegge Folk.

2. Pige: Ach Fatter, vær snar! Mutter bad Pigen bie saa længe.

Corfitz: See! der har du dem; jeg troer baade Grøden og Skaalen er ikke meere værd.

Pigen gaaer.

Ach, maa man ikke blive gall i Hovedet over de forbandede Moder! Jeg vilde dog med Taalmodighed skikke mig udi alt dette, dersom jeg var forsikret om, at jeg var …

Gaaer og spatzerer frem og tilbage, og synger sagte ved sig selv. Kalder paa Troels.

Troels: Ja Hosbond!

Corfitz: Sagde du ikke, det var 14 Dage for Juul, at du saa den Karl her i Huset?

Troels: Jo Hosbond! og nu skriver vi den 8tende Octobris.

Corfitz: Holdt din Mund, Slyngel! det har jeg hørt eengang tilforn.

Troels: Ah Hosbond! jeg tør svære paa, at man giør den gode Karl saret, og at det er kun forbandede Folkes Snak og Paafund, som siger, at Barnet seer ham ligt.

Corfitz: Vil dit Bæst holde din Mund?

Trækker ham ud efter Haaret.

Ah jeg ælendige Menneske! Spot og Skade følges altid ad; men over hvem kand jeg klage, tiden mig selv? Jeg har læst i en Comoedie, at, naar en ung Kone tar en gammel Mand, da, omendskiønt det ey indføres i Contracten, saa forstaaes dog derunder, at han skal giøre hende den Villighed, at døe inden et Aar, og naar han det ikke giør, er hun ikke forpligtet at holde Contracten i andre Puncter.



Actus II

Scen. 1.

Barselkonen i en Lehnstoel. Corfitz.

Barselkonen: Min hierte Mand! mig synes, du har aldrig været i saadan ond Humeur, som du nu est, da du burde glæde dig ved at see dit Huus formeeret med en Livs-Arving.

Corfitz: De Bekostninger staaer mig for Hovedet; thi der vil ikke behøves mange slige Barselstuer til at føre en ærlig Mand til Hospitalet. Til med er der noget andet, som staaer mig ogsaa for Hovedet; gid det var en falsk Mistanke!

Ammen med Barnet: Vil du til din Papa? kom Papa, kys Barnet.

Corfitz: Lad Ammen gaae ud et Øyeblik.

Barselkonen: Gak ud et Øyeblik, Marthe, til vi kalder paa dig.

Ammen gaaer ud med Barnet.

Corfitz: Hør, min hierte Kone! jeg har haft stor Forlængsel i disse Dage at tale med dig alleene, men har ey fundet ringeste Leilighed dertil formedelst Visiter, Støyen og Allarm; nu haaber jeg, vi bliver en halv Time alleene, og jeg imidlertid kand sige dig Aarsagen, hvi mit Sind er saa forandret … Men banker der ikke? nu er Fanden løs igien; hvor skal jeg komme ud? Denne Stue er gall derudi, at her er kuns een Dør.

Barselkonen: Min Hierte! I kand jo blive inde.

Corfitz: Ikke, om I gav mig 20 Rixdaler; thi faaer de fat paa mig, saa gaaer de aldrig igien, og saa skal de tracteres, men naar jeg ikke var tilstæde, kunde du skylde paa min Fraværelse, og sige, at jeg havde af Vanvare taget Nøglene med mig til Skab og Kielder.

Barselkonen: Gaaer du ud, saa møder du dem lige i Gangen; løb bag Skiermbrettet i en hast.

Corfitz: Der staaer jeg ikke heller sikker, der er jo Vuggen, de vil hen og see Barnet. Ach, jeg ælendige Menneske! jeg maa krybe under Bordet.

Barselkonen: Det vil blive et slet Leye, min Hierte!

Corfitz: Det maa ikke hielpe, af to onde Vilkor …

Han kryber under Bordet.

En Pige med en Tallerken: Jeg skulde helse Mardamen flittig fra vor Mardame, her er en Viin-Candeel, hun bad Mardamen ikke vilde forsmaae, ikke fordi hun jo vel veed, at de kand lave den bedre til hos dem selv, men man veed, at fremmed Mad smager altid best.



Barselkonen: See der, mit Barn, har I 12 Skilling, for jer Umage; havde min Mand været hiemme, skulde I have faaet meere.

Pigen gaaer bort.

Corfitz rækker Hovedet frem: Hun skulde have faaet 12 Ulykker, havde jeg været tilstæde. Men see! der har vi atter Visiter igien paa Halsen.

Kryber under Bordet igien.


Scen. 2.

To Damer. Barselkonen.

1. Dame: Jeg gratulerer, Madame!

2. Dame: Jeg ligesaa, og takker, for hun har giort os den Ære, at lade os det vide.

Barselkonen: Det var ikke meer end min Skyldighed.

1. Dame: Har Barnet alt været i Kirke, Madame?

Barselkonen: Aa vist! alt for længe siden.

2. Dame: Maa vi ikke see det?

Barselkonen: Jo, min Troe, maa De saa, men der er ikke meget at see paa det lille Noer endnu.

De gaaer bag Skiermbrettet.

Corfitz stikker Hovedet frem: Er de borte?

Kryber tilbage igien.

1. Dame: Ach, det er et allerkiæreste Barn; er det ikke sin Far ligt?

2. Dame: Jo, det ligner ham, min Troe, paa et Haar; hendes Kiæreste, Madame, er vel meget glad, at han har faaet en Livs-Arving paa hans gammel Alder?

Barselkonen: Ja vist! han er saa glad, at han ey veed, hvad Fod han vil staae paa.

1. Dame: Hvor er nu den kiære Mand? vi maa have ham herind, og fixere ham lidet.

Barselkonen: Han kommer vel strax; han lovede mig at male Caffe, thi jeg har sagt til ham, at han maa varte os op i disse Dage.

2. Dame: Det er, min Troe, ikke meere end billigt. I skulle kuns see, Madame, hvor geskæftig min Mand er, naar jeg ligger i Barselseng; han er allevegne selv, baade i Kiøkken og Kielder, saa at Pigerne ønsker tit: Gud give, Mutter var vel oppe igien, saa blev vi frie for den Kiøkkenskriver,

1. Dame: Holdt der ikke en Vogn for Døren?



2. Dame: Jo! jeg maa springe til Vinduet, at see, hvem det er. Ej, Hillemend! Søster, nu er det best at gaae, det er Anne Kandstøbers, den Kone kand jeg ikke lide for min Død.

1. Dame: Og jeg langt mindre.

2. Dame: See, der er hun! giv kuns agt pa, hvilken air hun gir sig.

1. Dame: Meener I, at den Koe har ikke ogsaa faaet Adrienne paa sig?


Scen. 3.

Anne Kandstøbers. De 2 Damer. Barselkonen.

Anne: See her! skal jeg have den Lykke, at finde Dem her?

1. Dame: Hvor got Folk er, kommer got Folk til; jeg har min Troe ligesom kundet kiende paa mig, at jeg skulde have den Fornøyelse at see Dem i Dag.

Anne: Jeg takker skyldigst, Madame! Æren er min.

2. Dame: Jeg glæder mig i mit Hierte, saa tit jeg har den Ære at see Dem.

1. Dame: Jeg min Troe ligesaa, thi just i samme Øyeblik sad jeg og Madamen og talede om hende og sagde: Hvor mon den allerkiæreste Madame Anne Kandstøbers lever? vi har ikke haft den Ære, at see hende saa længe.

2. Dame: Jeg kand og forsikre, at jeg elsker hende, som hun var min kiødelige Søster; men det er U-lykken, at vi seer hende saa sielden.

Barselkonen: Ach, I gode Madamer, I complimenterer hinanden saa meget; meener I det kuns af Hiertet, saa er det got nok.

1. Dame: Jeg kand forsikre Madamen, at jeg aldrig er af de Mennesker, som siger andet, end hvad de meener; jeg er gandske ikke af de Poliske Koner, hvorfor jeg ogsaa har saa mange U-venner. Min Moster siger saa tit til mig: du forstaaer dig ikke ret paa Verden, mit Barn! hvad dig ligger paa Hiertet, det skal frem, om det skulde ud af dine Sider.

Barselkonen: Har I været i nogen anden Barselstue i Dag gode Madamer?

1. Dame: Ja! vi har været til Jeremias Tobakspinders.

Barselkonen: Hvem var der ellers?

1. Dame: Ha, ha, ha! beed mig ikke fortælle det, thi jeg er færdig at sprikke af Latter, naar jeg tænker derpaa; min Søster kand bedre beskrive de Folk end jeg, thi hun kand bare sig for Latter.

2. Dame: Kiender Madamen ikke Lucie Hans Jespersens?



Barselkonen: Ney!

Anne Kandstøbers: Jo! jeg kiender hende, det er jo den, som visker Folk saa meget intet udi Ørene.

2. Dame: Ja! det er en Fandens Visken med den Kone; hun kand ikke sige, at det er got Veir, uden hun skal tage Folk til en Side, og viske dem i Ørene. Den anden var Giertrud Jens Datter, hun talte om sine Liigtorne fast en halv Time.

Barselkonen: Ej, I giør og formeget deraf.

2. Dame: Ney, Madame! I skulde ikke troe, hvor riig den Pige er paa Ord; det er en Lyst at høre hende tale, besynderlig naar hun vil fortælle noget paa Tydsk.

Anne Kandstøbers: Taler hun ogsaa Tydsk?

2. Dame: Hvorfor ikke det? hun har jo Gravsted i den Tydske Kirke. Hvad var det, hun sagde, Søster, da vi gik?

1. Dame: Hun sagde: Willet ihr so snart gaaen?

Barselkonen: I ere min Troe slemme! Var der ellers fleere?

2. Dame: Ej Madame! spørg os ikke meere, ellers kommer jeg til at beskrive hende Marthe Mortens Datters Adrienne, hvilket jeg ikke kand giøre i en Time.

1. Dame: Ja den Pige klæder sig forbandet absurd.

2. Dame: Gav i ogsaa agt paa hendes Adrascanter?

1. Dame: Ja vist! men hvad syntes jer om hendes Smekke?

2. Dame: Vist! det var en Original af en Smekke.

Barselkonen: Men har hun ikke en Søster?

2. Dame: Jo! det er hun, som vrikker saa med Rumpen; det er i Sandhed en nydelig Pige, hun er saa pæn, at hun taler igiennem Tænderne, hun kand ikke nævne sit Forklæde eller Skiørt, uden hun siger: med Permission, eller salva fenia, mit Forklæde.

Barselkonen: I ere meget slemme, I gode Madamer! Jeg vil ikke spørge Dem om fleere, men fortæl mig om Barselstatzen selv, det vil jeg heller høre.

1. Dame: Ney! vi maa hen et andet steds.

De gaaer.


Scen. 4.

Anne Kandstøbers. Barselkonen.

Anne Kandstøbers: Det var mig ret kiært, at de vilde ikke bie, thi jeg kand ey komme til rette med slige falske Folk.

Barselkonen: Jeg sætter aldrig ont imellem Folk, Madame, eller taler fra een til anden, men jeg kand forsikre, at de talte begge saa meget ont om hende, førend hun kom, at det gik mig til Hierte.

Anne Kandstøbers: Jeg gir dem Fanden. Jeg veed nok ellers, hvad de og andre onde Mennesker siger, men de giør mig største uret, Madame! thi een kand meget vel være rød i Ansigtet, uden at man drikker.

Barselkonen: Ja, hvad vil det sige! om I nu drak, hvad kommer det dem ved? det er jo ikke deres Penge.

Anne Kandstøbers: Det er sandt nok; jeg gad ikke tale meere derom, Madame! Hvordan er hun fornøyet med sin Amme?

Barselkonen: Jo, saa vit; hun har Melk nok i Brysterne.

Anne Kandstøbers: Det er ikke en liden Post det, Madame! om hun ellers er skikkelig, thi det er saa rart, at faae gode Ammer.

Barselkonen:Det har hun ret udi, Madame! min Søster har faaet een, der drikker som en Soe; man kand endelig ikke overbevise hende det, saasom hun maa giøre det hemmeligt, men den blussende røde Couleur, som hun har i Ansigtet, vidner alt for meget derom.

Anne Kandstøbers: Tak skal hun have for den Chose, Madame! den var min Troe god nok.

Barselkonen: Og jeg kand svære Madamen til, at jeg ikke sagde det af nogen Ondskab; men hun veed selv, naar man seer, at et Fruentimmer blusser i Ansigtet, siger man strax, at hun tar en Taar. Men der har vi Fremmede igien.


Scen. 5.

Ingeborg Blyetækkers. Anne Kandstøbers. Barselkonen.

Ingeborg Blyetækkers: Madame! jeg gratulerer

Barselkonen:StørsteTak, Madame!

Ingeborg: Hvorledes er det med hendes Helbred? Hun ser hiertelig ilde ud. Bevar os, hvor har den Barselseng taget paa hende; jeg kand svære, at hvis jeg ikke havde vidst, at det var Madamen, kunde jeg ikke have kiendt hende igien.

Barselkonen: Min kiære Madame! det er ikke min Skyld.

Ingeborg: Det er sandt nok Madame! hun kand intet dertil; men jeg condolerer hendes Tilstand, saasom jeg er hendes Ven af Hiertet.

Barselkonen: Jeg vilde da ønske, Madame! at, for at lade see Venskabs Tegn imod hende igien, jeg kunde ogsaa condolere hende.

Ingeborg: Jeg siger Tak for hendes Godhed. Ach, ach, Madame! hun maa tage sig selv i agt, thi hendes Øyesyn staaer mig ikke an, hun kommer mig for ligesom min Søster, der døde forgangen Aar.



Barselkonen: Jeg kand forsikre hende, Madame! at, om hun vil blive ved en Time at tale saadan, jeg visselig vil følge hendes Søster efter; thi den Godhed, hun bær for mig, incommoderer mig meere, end Barselnøden selv.

Ingeborg: Det skulde giøre mig ont, Madame! om min Tale incommoderede hende; men jeg vil kræve den gode Kone til Vidne, som her sidder, om det ikke er, som jeg siger. Er det ikke vist, min gode Anne Kandstøbers, at Madamen seer saa ilde ud?

Anne: Jo det er, Ingeborg Blyetækkers.

Ingeborg: Jeg troer, min Troe, hun blev vred, fordi jeg ikke kaldte hende Madame?

Anne: Ney! jeg giorde ikke, men jeg bilder mig ind, at være ligesaa vel Madame som hun, ja trods saa god, thi der er dog nogen Forskiæl paa en Kandstøbers og en lumpen Blyetækker, naar man vil tale Sandhed, ligesom imellem Tin og Blye.

Ingeborg: Man kand faae ont over saadan Snak! I er vel undskyldt, at kalde min Mand en lumpen Blyetækker; meener I, at en Blyetækker er ikke i alle Maader saa god, som en lumpen Kandstøber?

De slaaer Knep til hinanden og gaaer ud.


Scen. 6.

Arianche Bogtrykkers. Barselkonen.

Arianche: Jeg ønsker til Lykke med hendes unge Dotter!

Barselkonen: Jeg takker, Madame Arianche Bogtrykkers.

Arianche: Hvorledes befinder Madamen sig?

Barselkonen: Jeg er saa forskrækkelig afmægtig.

Arianche: Det kand ikke andet være, Madame! den første Edition er altid den verste.

Barselkonen: Hvad vil det sige: den første Edition?

Arianche: Vi siger saa om Bøger, thi naar en bliver første gang oplagt, kaldes det den første Edition; jeg vil derfore sige, at Madamen er ikke vant til at ligge saa ofte i Barselseng, som jeg, derfor er det hende meer besværligt.

Barselkonen: Hvor ofte har da Madamen været befordret til Trykken?

Aranche: Ha, ha, ha, det var artigt nok, jeg hører hun bliver i Lignelsen. Jeg skal ellers helse fra min Kiæreste, han bad Madamen ikke vilde forsmaae denne Bog, som han nydelig har ladet oplægge.



Barselkonen: I maa vinde Penge, som Græs, med jeres Bøger.

Arianche: Forlad mig det, Madame! slige Bøger taber vi paa, og maa oprette vor Skade paa Historier og Eventyr igien; thi naar vi kand sælge 4000 Historier, kand vi ikke sælge 200 slige gode Bøger.

Barselkonen: Paa den Maade skulde I aldrig lægge andre Skrifter op, end Historier.

Arianche: Jeg skal sige Madamen, min Mand er noget curiøsk, han giør mange Ting meere for at tiene Publicum end for Profit.

Barselkonen: For at tiene Notarius Publicus?

Arianche: Ney! vi kalder Publicum det gemeene beste.

Barselkonen: Min Mand er meget for Læsning, og kiøber daglig Bøger; i Gaar kiøbte han Doctor Arendt Hvitfelds Krønikke.

Arianche: Hvilken Edition var det?

Barselkonen: Det var den Danske Edition.

Arianche: Er det den, som er i Qvarto eller Folio?

Barselkonen: Det er det Oplag, som er i hvit Bind.

Arianche: Man binder en Bog ind i 10 slags Bind, om man vil; det er ikke det, som jeg spør om. Veed hun ikke hvad en Bog in Folio er?

Barselkonen: Jeg har ey hørt tale uden om en Nar in Folio.

Arianche: Ha, ha, ha! jeg hører nok, at Madamen forstaaer sig ikke paa Bøger. En Bog in Folio er den, som er saa stor, som en Bibel. En Bog in Qvarto er mindre, een in Octavo endnu mindre, en Duodece endnu mindre, og endelig en Sedece, som er allermindst.

Barselkonen: Saa er den Bog in Folio da, thi den er saa stor, som en Bibel.

Arianche: Den Edition er ikke Vand værd, Madam! hvorfor spør I ikke min Mand til Raads, førend I kiøber Bøger? den i Qvarto er eengang saa god.

Barselkonen: Det kand nok være, men det er Bogbinderens skyld, thi den er ellers gandske nye.

Arianche: Ha, ha, ha!

Barselkonen: Hvoraf leer hun, Madame? jeg taler maa skee ikke ret, men hvad veed jeg af deres Sager! Jeg takker ellers for det, jeg lærte, nemlig, hvad en Bog in Folio er. Men lad os tale om andet; mødte I ikke tvende Koner i Døren?

Arianche: Jo jeg giorde.

Barselkonen: De kom her i Klammerie sammen; den eene var Ingeborg Blyetækkers, den anden Anne Kandstøbers.



Arianche: Hvilken af dem var Anne Kandstøbers, den store eller den lille?

Barselkonen: Den, som var i Qvarto, var Ingeborg Blyetækkers, og den anden in Folie var Anne Kandstøbers.

Arianche: Ha, ha, ha! tal ikke Latin meere, Madame! det kand ikke siges uden om Bøger. Men jeg maa tage Afskeed; jeg skal have den Ære, at see hende snart igien.

Barselkonen: Vær saa god, at helse Kiæresten.

Corfitz kryber frem: Hillemend! jeg er snart død, saa vel af det slette Leye jeg har haft, som af Barsel-Snakken.

Barselkonen: Synes dig ikke, at en stakkels Barsel-Qvinde er at ynke?

Corfitz: Jeg har ikke Stunder at ynke hende nu, jeg har nok at bestille med at ynke mig selv, som har ligget saa længe under Bordet.

Barselkonen: Ach, kiære Mand! nu er I frie, men derimod forestaaer mig 100 andre slige Visiter; thi naar Dorthe Knapmagers og Øllegaard Sverdtfegers kommer, saa vil min Plage ret gaae an; da skulde I faae at høre Stoyen, de snakker gierne paa eengang begge, saa det kommer an paa, hvem der har sterkest Maal.

Corfitz: Det er da best, at jeg gaaer min Vej i tide.

Barselkonen: Jeg skal skikke jer Bud, naar jeg faaer Roelighed. Men banker det ikke? der har vi friske Visiter igien.

Corfitz: Ach! jeg er om en Hals.

Kryber under Bordet igien.

Scen. 7.
Barselkonen. Else Skolemesters.
Else: Jeg takker skyldigst Madame for den Ære og Honeur, hun har giort, beviset og undt mig, at lade os vide og tilkiendegive hendes Forløsning, hvilket er meere, end mine Meriter kand meritere; jeg gratulerer og ønsker til Lykke af mit Hierte, og forsikrer, vidner, og contesterer, at det er een af mine største Plaisirs, Fornøyelser og Glæder, at see hendes Velstands Contentement, thi saasom der altid har været et troe, oprigtig og uforfalsket Venskabs, Kiærligheds og Amours Baand, der har sammenknyttet, sammenheftet og foreenet vore Huuse, saa bør og maa jeg glæde og fornøye mig over Madamens Glæde og Fornøyelse, ligesom det var min egen, hvilken at være efter Contentement og Fornøyelse er mig ogsaa en Contentement og Fornøyelse; thi jeg kand forsikre Madamen, at hendes Dyders Skilderie altid henger paa mit Hiertes Krog. Jeg har Aarsag at elske Madamen saa vel for hendes egen skyld, som i Henseende til hendes Broder, der har beviset mig saa meget got: thi jeg kand sige, at han aldrig gaaer i Kramboden, og tar en Klædning op for sig selv, han jo ogsaa tar en Kiole eller, reverenter talt, et Skiørt op for mig.
Barselkonen: Hillement, da er hun lykkelig.
Else:
Barselkonen Barselkonen 
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